Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - 1Sam 1 - 5
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1. way’hi ‘ish ‘echad ~haRamathayim tsophim mechar ‘Eph’rayim
ush’mo ‘El'gqanah ben-¥Y'rocham ben-‘Elihu’ ben-Tochu ben-Tsuph ‘Eph’rathi.

1Sam1:1 Now there was a certain man Ramathaim-tsophim
the mountain of Ephrayim, and his name was Elganah the son of Yerocham,
the son of Elihu, the son of Tochu, the son of Tsuph, an Ephraimite.

d:1> "AvBpormos My €€ Appabarp Zuda &€ dpovs Edparp,
kal dvopa avT® EAkava vios IepepenA viod HAtov viod Ooke év Naof Edparp.
1 Anthropos én ex Armathaim Sipha ex orous Ephraim,
And there was a man Armathaim Sipha of mount Ephraim,
kai onoma autd Elkana huios Ieremeél huiou Eliou
and his name was Helkana, a son of Jeremeel, the son of Elihu,

huiou Thoke ¢n Nasib Ephraim.
the son of Thoke, in Nasib Ephraim.
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2. w'lo nashim shem ‘achath Channah w'shem hashenith Ph’ninnah
way’hi liPh'ninnah ul’Channah ‘eyn .

1Sam1:2 He had wives: the name of one was Channah and the name of
the second Pheninnah; and Pheninnah had , but Channah had no

2> kal ToUTw 3o yuvaikes: Svopa T pLd Avva, kal dvopa 11 devrépa Pevvava-
kat Mv 7 Pevvava madla, kal T Avva odk Mv maldlov.
2 kai toutg gynaikes; onoma té mia Anna,
And to this one was wives; the name to the one was Hannah,
kai onoma t€ deutera Phennana;
and the name to the second was Peninnah.
kai én t¢ Phennana , kai t¢ Anna ouk én
And there was to Peninnah , and to Hannah there was no
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3. w alah ha’ish hahu’ me iro miyamim yamim hish’tachawoth
w'liz’boach ts’ba’oth

w'sham b’ney-"Eli Chaph’ni uPhin’chas kohanim .
1Sam1:3 Now this man went up his city days to days to worship
and (o sacrifice of hosts .

And sons of Eli, Chaphni and Phinechas, were priests there.
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3> kal avéBaivev 6 dvBpwmos €€ Mpepdv els Mpépas €k TOAews adTOD
€€ AppaBarp mpookvvelv kal Bbew @ kvplw Bed cafawh els EmAw-

\ 9 ~ \ e I4 e A\ 9 ~ \ e ~ ~ ’
kal éxel HAu kat ot Vo viol adTod Odwe kal Prvees Lepets Tod kvplov.

3 kai anebainen ho anthropos ¢x hemeron eis hemeras ek poleds autou ¢x Armathaim

And ascended man that days to days of his city of Armathaim
proskynein kai thuein tg sabaoth H

to do obeisance and to sacrifice to of Sabaoth
kai ekei Eli kai huioi autou Ophni kai Phinees hiereis tou

And there was Eli and sons his, Hophni and Phinehas, priests of
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4. way’hi hayom wayiz'bach ‘El’'qanah w’nathan [iPh’ninnah ‘ish’to
u =baneyah u manoth.

1Sam1:4 When the day came to pass that Elqanah sacrificed,
he gave portions (0 Pheninnah his wife and her sons and H

4> kal éyevim Mpépa kal €Bvoev EAxava kal é8wkev 11 Pevvava yvvaiki adTod
kal Tols viols adTHs kal Tals BuyaTpdoy adTis pepldas:
4 kai egenéthée hemera kai ethysen Elkana
And came to pass a day that Elkanah sacrificed,
kai edoken t¢ Phennana gynaiki autou kai tois huiois autés
and he gave to Peninnah his wife, and to her sons,
kai meridas;
and to , portions.
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5. u/’Channah yiten manah ‘achath
‘eth-Channah ‘aheb wa sagar rach’mah.
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1Sam1:5 but ‘o Channah he gave a certain portion, he loved Channabh,
but had closed her womb.

<S> kal T Avva €dwkev peplda plav, 8T ok Mv adTH madlov: ATV T TV Avvav

9 /’ e \ /7 \ /7 9 ’ \ \ \ /’ 9 ~
Myama EAkava Omep TadTnv, kal kOpLos amekAeloev Ta TepL TV pNTPAV AOTHS*

5 kai t¢ Anna edoken merida mian, ouk paidion;

And to Hannah he gave portion one, no child to H
plen ten Annan égapa Elkana s

except loved Hannah Elkanah
kai apekleisen ta tén meétran autes;

But locked the matter her womb.
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6. w'ki asatah tsarathah gam-~ka as har’” imah
=sagar rach’'mah.
1Sam1:6 Her rival tormented her, even to vexation, to make her tremble

had shut up on her womb.

<6> 3TL oVk Edwkev avTT kVpLos Tadlov kaTa TNV BATYLY adThs
\ \ \ 9 ’ ~ ’ 9 ~ \ 9 4 \ ~
kat kata TN aBuplav Ths OALpews adTs, kal M0Oper dua TodTO,
8T ouvékAeloev kpLos Ta TepL TNV pTpav adTis Tod p1 Sodvar adTf mardlov.

6 ouk edoken paidion tén thlipsin autés
gave no child in her affliction,

kai tén athymian tes thlipseos autes,
and the despondency of her affliction;

kai éthymei touto, synekleisen ta
and she was dispirited this account, closed up the matters

tén metran autes tou me dounai paidion,
her womb to not give to a child.
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7. w’ken ya“aseh shanah b’shanah midey “alothah b’beyth
ken tak’"isenah watib’keh w'lo’ tho’kal.

1Sam1:7 And so he did year by year, the time she went up to the house of ,
so she provoked her; and she wept and did not eat.

9 ’ 9 \ 9 \ 9 ~ 9 ’ 9 \ 9 o ’
7> oBrws émoteL éviavTov kaT’ éVlavTov €v 1@ avafalvely adTNV €ls oikov kvpLov*
\ 9 14 \ ” \ 9 R4
kat MOdper kal ékAarev kal ovk Hobiev.

7 houtos epoiei eniauton eniauton en tQ anabainein autén eis oikon H
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Thus she did year year in her ascending the house of H

kai ethymei kai eklaien kai ouk ésthien.
and she was depressed, and she wept, and did not eat.
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8. wayo’'mer ‘El'ganah ‘ishah Channah lameh thib’ki w’lameh lo’ tho'k’'li

w'lameh yera” I’babek halo’ tob lak banim.
1Sam1:8 Then Elqanah her husband said , Channah, why do you weep
and why do you not eat and why is your heart sad? Am | not better to you sons?

5 L [ A L \ 5 S A~ 9 \n 7 /
8> kal etmev a1 EAkava 6 dvnp adTfis Avva. kal eitmev adTd 1800 éym, kipLe.
\ 0 S A 7 ’ 1% ’ . \ @ ’ 9 ) ’ .
kal eitmev avTf) Tl éotiv ooi, 1L kAaters; kal {va Tl 0Ok €oliers;
\ e 7 4 e ’ . 9 9 \ b 4 e \ )4 )4 °
kal lva TL TOTITEL o€ 1) kapdia gov; ok ayabos éyd oo vep Séxa Tékva;
8 kai eipen Elkana ho anér autés Anna.
And said to Elkanah her husband, Hannah,

kai eipen autg Idou ego,
and she said to him, Here am |, my

kai eipen Ti estin soi, klaieis? kai hina ti ouk esthieis?
and he said to » What is it to you, you weep? And why do you not eat?

kai hina ti typtei se he kardia sou? ouk agathos SOi tekna?
And why does beat you your heart? not good Am | to you children?
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9. watagam Channah ‘ak’lah w shathoh
w' Eli hakohen yosheb “al-hakise’ "a!-m’zuzath heykal .
1Sam1:9 Then Channah rose up they had eaten and they had drunk.

Now Eli the priest was sitting on the seat by the doorpost of the temple of

\ )4 \ \ ~ 9 \ 9 \ )4 b 4 7
D> kal avéotn Avva peta T0 Ppayelv avTovs év ImAw Kal KATETTT EVATILOV KUPLOV,

kal HAu 6 Lepeds ékabnro émi Tod dldpov ém Tdv ALdY vaod kuptov.

9 kai anesté Anna to phagein autous kai kateste ,
And Hannah rose up their eating , and stood

kai Eli ho hiereus ekathéto tou diphrou ton phlion naou .
And Eli the priest sat the chair at the doorposts of the temple of

BY9x Ay 37 Arar-Jo [Jxxy W) x9¥ £3-3Y 10
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10. W'\ marath watith’palel '~ ubakoh thib’keh.
1Sam1:10 And was bitter in , and prayed and wept bitterly.
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10> kat adTn kaT®dvvos Puyi) kal mpoondEaTo mPos kVpLov kal kAalovoa ékAavoev
10 kai katodynos kai proséuxato
And was in severe pain of , and she prayed ,

kai klaiousa eklausen
and with weeping she wept.
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1. watidor neder wato’'mar ts’ba’oth =ra’oh thir'eh ba ani
uz’kar’tani w'lo’~thish’kach ‘eth- w’nathatah la zera™ ‘anashim
un'thatiu =-y’'mey chayayu umorah lo’-ya aleh "al-ro’sho.
1Sam1:11 She made a vow and said, O of hosts, if You shall indeed look

the affliction of and remember me, and not forget .
but shall give a man child, then I shall give him

the days of his life, and there shall no razor come his head.

A1> kat Mo€aTto edynv kvplw Aéyovoa Adwvar kipLe eAwar caBawd,

9\ 9 ’ 9 7 9 \ \ ’ ~ /4 \ ~

eav émPAemwv emPA&fns éml TV TamelvooLly Tis 8o0AMs cov kal pvnadis pov
\ ~ ~ 4 )4 9 ~ \ 4 9 \ b 4 4 \

kal 8@s T1) SoLAT cov oméppa avdpdv, kal dwow adTOV évarmodv cov doTov

éws Mpépas BavdTov adTod, kal otvov kal péhvopa od meTar,
\ 4 9 9 U 9\ \ \ 9 ~

kal oldnpos ovk avaPrnoeTtal €m TV kedpaAny adToD.

11 kai euxato euchén legousa sabaoth,

And she vowed a vow to , saying, O (my Master) of hosts,

epiblepon epiblepsés ten tapeinosin
looking you should look the humiliation of ,

kai mnésthés mou kai dos sperma andron,

and should remember me, and should give to seed of a male,
kai doso auton sou doton héemeras thanatou autou,

then I shall put him you, dedicated the day of his death.

kai oinon kai methysma ou pietai,
And he shall drink no wine nor strong drink,
kai sidéros ouk anabeésetai epi tén kephaléen autou.
and an iron razor shall not ascend his head.

A ]-x4 yw oy Arar Y)l (Jxad ax393 Y Arar e
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12. w’hayah 27 hir'b’thah Phith’palel w’ Eli shomer ‘eth-piyah.

1Sam1:12 Now it came about, a5 she continued praying ,
that Eli was watching her mouth.

\ U [74 b U )4 9 ’ 7
2> kat éyevnfn dte émAnBuvev mpooevyopévn évarmov kuplov,
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kal HAu 6 Lepets ébvAakev 0 oTopa adTis:
12 kai egenéthe epléthynen proseuchomené ,
And it came to pass she multiplied praying ,

kai Eli ho hiereus ephylaxen to stoma autés;
that Eli the priest watched her mouth.
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13. w'Channah =libah raq na’oth
w'golah lo’ yishame™a wayach’sh’beah “Eli I'shikorah.

1Sam1:13 As for Channah, her heart, only were moving,
but her voice was not heard. So Eli thought was drunk.

\ 9 \ 9 / 9 ~ 7 9 ~ \ \ 7 9 ~ b ~
13> kat adTT €AdAel év TH) kapdla adTHs, kal Ta xelAn adThs ékLvelTo,

\ \ 9 ~ 9 b / \ 4 9 \ 2 /
kal ¢pwvT) adTRs ovk MroveTo* kal éloyloaTo avTny HAu els pebbovoav.

13 kai te kardia autes, kai ekineito,
And her heart, and moved,
kai phone autés ouk ekoueto; kai elogisato Eli ¢i- methuousan.
but her voice was not heard. And considered Eli to be intoxicated.
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14. wayo’'mer “Eli "ad-mathay tish’takarin hasiri ‘eth-yeynek me alayik.
1Sam1:14 Then Eli said , How long shall you make yourself drunk?
Put away your wine you.

A4 kai elmev adtf 10 Taddprov HAL "Ews moTte pebuobiom;
TrepLelod TOV 01OV GoU KAl TOPEOV €K TPOTMTTOL KVPLO.
14 Kai eipen to paidarion Eli Heds pote methysthésg?
And said to the servant of Eli, Until when shall you be intoxicated?

perielou ton oinon sou kai poreuou
Remove your wine! And go out of

LYJ4 UTITXWE AW Ayas 40 Y4XT AMH Joxy s
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15. wata an Channah wato’'mer lo’ ‘ishah g’shath- ‘anoki
w'yayin w’shekar lo’ shathithi wa’esh’pok ‘eth-naph’shi .

1Sam1:15 But Hannah answered and said, No, ,
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I am a woman oppressed in ; I have drunk neither wine nor strong drink,
but I have poured out my soul
A5> kat dmexpifn Avva kol etmev QOdyxt, kpre: yovi), 1) oxAnpa Mpépa, Eym elpt
Kl 0LVOV KOl pébuopa od mémoka kal ékyéw TNV PuxNv Lov évamov kKuplov:
15 kai apekrithe Anna kai eipen Ouchi, ; gyné, he skléra hémera, ego eimi
And Hannah answered and said, No, O , a woman with a hard day I am,

kai oinon kai methysma ou pepoka kai ekcheo ten psychén mou H
and wine and strong drink I have not drunk, and I pour out my soul

THAW 999-1Y (oA 9-x9 YY) YxW4-x4& Yxx-{4 16
AJA-4a0 Axqga A-Foyy

M 3D SpahaTna D RN TIRTON T
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16. ‘al-titen ‘eth-‘amath’ak =B’lia"al ki-merob sichi
w’ka’’si dibar’ti ~henah.

1Sam1:16 Do not put your maidservant down of Belial,
I have spoken now out of my great concern and provocation.

16> p1 3ds TV SoVdAMV cov els BuyaTépa Aoy,
8t €k mATPous adoAeoylas pov ékTéTaka Ews VOv.

16 mé dgs teén douléen sou loimén,
You should not grant your maidservant mischievous.

ek pléthous adoleschias mou
by reason of the abundance of my importunity,

ektetaka nyn.
I have continued my prayers now.
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17. waya an “Eli wayo’mer I’ki I’'shalom

w Yis’ra’El yiten ‘eth-shelathek sha’al’t’ .
1Sam1:17 Then Eli answered and said, Go in peace;
and may of Yisra’El grant your petition you have asked

A7> kat dmexpifn HAL kot etmev adrf) Ilopebov els elpfymy:
0 Beos IopamA dam oo mav alrtmpd oov, 6 HTMow map’ adTod.
17 kai apekrithé Eli kai eipen Poreuou ecis eirénén;
And Eli answered and said to , Go in peace!
Israél doeé soi aitéma sou, ho ¢teso
of Israel shall give to you your request you asked
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18. wato’mer tim'tsa’ shiph'chath’ak chen ' "eyneyak watelek I'dar’kah
wato’kal uphaneyah lo’-~ =lah “od.

1Sam1:18 She said, Let your maidservant find favor in your sight.
So went her way and ate, and her face sad for it no longer.

18> kat eiev Evpev 1) 800Am oov xapwv év 6dpBalpois cov.

\ b 4 e \ b \ e \ 9 ~ \ b ~ b \ ’ 9 ~
kal €émopevin 1) yuvT) els TV 080V adTTs kal elofAbev els T0 kaTalvpa adTRs
kal épayev peta Tod Avdpds adTHs kal émev,

KAl TO 1'rp60'u)1'rov m’)'rﬁg 0V CUVETTETEV E€TL.

18 kai eipen Heuren hé doulé sou charin ¢n ophthalmois sou.
And she said, found Your maidservant favor in your eyes.

kai eporeuthé eis ten hodon autés Kkai eis€lthen cis to katalyma autés
And went her way, and entered her lodging,
kai ephagen tou andros autés kai epien, kai to prosopon autés ou synepesen eti.
and ate her husband, and drank, and her face was not downcast any longer.

T4ITY TIVAYT ATAT AY)C TTHXWAY P99 rHYWAT 19
AR AYTAY rYXW4 YR X4 FYPL4 0any AxY4] Uxi 94

IN'TM 3N T MDD NRwm TP33 MIUNwL
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19. wayash’kimu baboger wayish’tachawu wayashubu

wayabo’u ‘¢ =beytham haRamathah wayeda™ ‘El'ganah ‘eth-Channah ‘ish’to
wayiz’'k’reah .

1Sam1:19 Then they arose up in the morning and worshiped
and returned again ‘o their house in Ramah. And Elganah knew Channah h1s wife,
and remembered her.

19> kat 6pbpllovoly T6 Tpwi kal TPOoKLVVODOLY TP KLPLY
Kol 1'ropet'>ov'ral, 'r'?]v 030V aOTOV. Kal etofAfev EAkava els TOV olkov adToD AppaBarp
kal éyvo Ty Avvav yuvaika adTod, kal épvnodn adThs kpLos,
19 kai orthrizousin to proi kai proskynousin tg
And they rose early in the morning, and did obeisance to ’
kai poreuontai ten hodon auton.
and they went their way.
kai eisélthen Elkana cis ton oikon autou Armathaim
And Elkanah entered his house in Armathaim,
kai egno tén Annan gynaika autou, kai emnésthée ,
and he knew Hannah his wife; and remembered ,

3 adxy Ay axy yiyaa xy)exd 2aiv
AXEW Ayay Ay J4ryw pHwoxg Lq4Pxy
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20. way’hi [ith’quphoth hayamim watahar Channah wateled ben

wa ‘eth-sh’mo Sh’mu’El sh’il’tiu.
1Sam1:20 It came about at the turning of days, after Channah had conceived,
that she bore a son; and his name Sh’mu’El, saying,

I have asked him

\ /7 \ 9 4 ~ ~ ~ e ~ \ ¥ e/
20> kat cvvélafev. kal eéyevnin TO kalp®d TOV THLepdV Kal éTekev VLOV:
kal ékxdAecev T0 vopa adTod LapovmA kal elmev
F/O \ ’ ~ 9 /7 9 4

T mapa kvptov Heod caBawd HTModapmy adTov.
20 kai synelaben. kai egenéthé tp kairg ton hémeron
And she conceived. And it came to pass in the time of the days,

kai eteken huion; kai to onoma autou Samouel

that she brought forth a son, and his name Samuel,
kai eipen sabaoth étesamen auton.

saying , Almighty I asked him.

P4 wa4a oy 2
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21. waya al ha'ish ‘El'gqanah w'zal=beytho liz’boach ‘eth-zebach hayamim
w'eth-nid’ro.
1Sam1:21 Then the man Elqanah went up with 2!l his house to offer
a sacrifice of the days and his vow.
21> Kat 4véBm 6 dvbpwmos EAkava kal mas 6 oikos adtod B0car év Inop v
Buotav TOV Npuepdv kal Tas evyds adTod kal Tacas Tas dekaTas TS Yis adToV"
21 Kai anebeé ho anthropos Elkana kai ho oikos autou thysai en S€lom

And ascended the man Elkanah, and his house, to sacrifice in Shiloh,

tén thysian ton héemeron kai tas euchas autou kai tas dekatas tés gés autou;
for the sacrifice of the days, and his vows and the tithes of his land.

1073 W13 a0 awa 4/ aq4-1y axle 44 AUy 2
Wliyomao ww 9wy 3yai AY)-x4 A49Y7 yAx49ay
TV SR TY ARG TIRRTUD NPy 8D My as
:D?ﬁ:.?"l:_.? DITU' :t_U"T’] T IDTAR ARTN wn’x;m

22. w'Channah lo’ “alathah ki-‘am’rah 'ishah “ad yigamel hana ar

wa w'nir'ah ‘eth- w'yashab sham - .
1Sam1:22 But Channah did not go up, she said to her husband,
Until the child is weaned; then , that he may appear

and stay there

\ 9 y 7 9 9 ~ o 0 ~ 9 \ Y A
22> kat Avva ok avéfm pet’ adTod, §TL elmev T Avdpl adTHS

% A 9 ~ \ ’ 2\ ) ’ 5 7
E(.!)S TOVL G.VCLB'T]VCLL TO 1TG.L8(1PLOV, €av CLTI'O'Y(I)\G.KTLO'(D aAVTO,
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\ / ~ 4 4 \ / ~ ~
kal 0pOnoeTal T® mpoocwTw kuplov kal kabnoeTar ékel éws atdvos.

22 kai Anna ouk anebé autou, eipen tQ andri autés

And Hannah did not ascend him, she said to her husband,
Heos tou anabénai to paidarion, auto,

I shall wait until the ascending of the boy, it,
kai ophthésetai kai kathesetai ekei .

and he shall appear of , and he shall settle there

LIW yajaiod grea iwo Fwi 4 AYel4 Al ¥4
AW43 IWXY Y99a-x4 3rai P Y4 yx4 yY-ao

x4 ady-ao ayg-x4 fyaxy
"I TYI 20T Y MER MIPPR M e

TWNT WM 3TN T BRY N NN TRy TY
NN ORIV MBI P

23. wayo’'mer ‘El'ganah ‘ishah “asi hatob sh’bi

“ad-gam’lek ‘otho ‘ak yagem ‘eth-d’baro watesheb ha’ishah
wateyneq ‘eth-b’nah “ad-gam’lah ‘otho.

1Sam1:23 Elqanah her husband said , Do that which is good
Remain until you have weaned him; only may confirm His word.
So the woman remained and nursed her son until she weaned him.

23> kal eimev adtf EAkava 6 dvijp adtis Iolel 76 dyabov év ddbBadpols cov-
kaBov, €ws Gv amoyadakTions adTo: dAAa oTnoal kVpLos T €EeABov
€k ToD oTORLATOS cov. kal ékabioev 7 yuv) kal ébMAacev TOV VLoV adTHs,
éws Gv dmoyadakTion adToHV.
23 kai eipen Elkana ho anér autés Poiei to agathon H

And said to Elkanah her husband, You do the good thing ,
kathou, heds an apogalaktisés auto;

sit until you should wean it!

stesai to exelthon
may establish that which comes of

kai ekathisen he gyné kai ethé€lasen ton huion autés, heds an apogalaktisé auton.
And sat the woman, and nursed her son until she weaned him.

HYP XH4 37247 AWW Y3979 XY 94y Yo yadoxy
140y qoyay vIW ArATXA-I rA49xy JAa (I)v

MRp NOS TR MYOY D093 N0R) WD MRy oYM o
P37 wIm W 1IN MNAm 71 53]

24. wata alehu ka’asher g’malatu b’pharim sh’loshah w’eyphah ‘achath
w'nebel yayin wat’bi’ehu beyth- w'hana’ar na“ar.

1Sam1:24 Now when she had weaned him, she took him up ,
three bullocks and one ephah of and a jug of wine,
and brought him to the house of in , and the child was young.

\ )4 9 9 ~ 9 b 4 ’ \ ¥
24> kal dvéPm pet’ adTod els ImAop év péoyw TpreTilovt kal dpTois
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kol oudL oepLdddens kal veBel otvou kal elofidBev els olkov kuplov év ZmAwmp,

(Y ’ 9 9 A
kal 70 madapLov pet’ adTdV.

24 kai anebeé mosch trietizonti

And she ascended a calf being three years old,
kai artois kai oiphi kai nebel oinou

and loaves, and an ephah of , and a skin flask of wine.
kai eiselthen s oikon , kai to paidarion auton.

And she entered the house of , and the boy them.

A o-(4 90Ya-x4 T4A 9T JAX4 yeUWwA Y s
POYTON TWITTON WOIN TROTNY WY
25. wayish’chatu ‘eth-hapar way.clbi’u ‘eth-han'a‘ar -"Eli. . -
1Sam1:25 Then they slaughtered the bull, and brought the boy o Eli.
25> kal mpoofyayov évdmov kKupLov, kal éodatev 6 matnp adTod TV Buolav,
Mv émoteL €€ MLepdv els Mpépas Td kvplw, Kal TPOoNyayev To TaLddpLov

kal éodafev Tov pooyov. kal mpoonyayev Avva 1 pfTne Tod mardaplov mpos HAu

25 kai proségagon , kai esphaxen ho patér autou tén thysian,

And they led him ; and his father slew his offering,
hén epoiei ex hémeron eis hemeras , kai proségagen to paidarion

which he offered days to days , and he brought near the child,
kai esphaxen ton moschon. kai proségagen Anna hé metér tou paidariou Eli

and slew the calf; And brought it Hanna the mother of the child to Eli

XIYR AW4R YL YAk YWJY AU AYa4 I U4xT %
Arai-d4 (Jxald ax3 ayye
NIFIT TWRT 0N VI WD M NI O3 MRALD

MTIToR SPeNT? M3 moRy

26. wato’'mer bi chey naph’sh’ak
ha’ishah hanitsebeth ah bazeh I'hith’palel ‘cl- .
1Sam1:26 She said, Oh, !
As your soul lives, , | am the woman who stood you here, to pray

5 ’ ) ’ / ~ ¢ / s\ e e A > 7 ,
(26> KOl €eLTTEV E'V €LOL, KVPLE® L’n mn IIJUX'T] 0oV, EYM T YUVT] T KATACTACA EVOTILOV

~ / \ /
oov év T® mpooevEacbal mpos kvpLov:

26 kai eipen emoi, ; z€ hé psyche sou,
And she said, me, O , should live your soul;
hé gyne he katastasa sou en tg proseuxasthai H
am the woman stood 1 your with you praying

Ax(4w-x4 2 3yar Ixay x(Jx3 axa q4o43-J4 27
Yoy Axew qw4
MR MR 9D T 1M RPN MIT W OoN ™
HnuR SRORY wN
27. ‘el=hana”ar hazeh hith'palal’ti wayiten li ‘eth-sh’elathi
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sha’al’ti .
1Sam1:27 this child I prayed, and has given me my petition
I asked

¢ \ ~ 7 /’ /’
27> dmep Tod mardaptlov TovTOL TpoonLEALTV,

\ / / \ / 3 / ~
kal €dwkév pou kOPLos To alTnpa prov, 8 Nrnoapmv map’ adTod*

27 tou paidariou toutou proséuxamen,
this boy I prayed,
kai edoken moi to aitéma mou, Ho €tésamén H
and gave to me my request I asked

YAYAA-Y Avad rAxXd4wa AYI4 Yv
A3 YW o rHxway ayaid Y4w 473 3y qw4

DMT~DD Y12 AMADRYT 228 031D
D TS oY MM D DI X T Wi

28. w'gam hish’il’tihu ~hayamim hayah hu’ sha’ul

wayish’tachu sham la .

1Sam1:28 So | have also dedicated him H
days he lives he is dedicated . And he worshiped

28> kdy® Kixpd aAdTOV TO kVplw TATAs Tas MLEPAS, ds {1} adTds, xpfow Td kvplw.
28 kago kichro auton tg tas hémeras, zé autos, chreésin tg
And | lend him to the days he should live, a loan to
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